Tosca-mappa
Főrendező kivételes
megbeszélést szervezett,
mappájában időleges
szereposztás-tervezet.
Tudja, hogy eleve mély érzelmi
vitát kavar a dosszié:
Scarpia szerepe egyértelmű,
ámde ... [ajjaj... elfelejtettem] ... ?
Színjátékos

Csodálja műved változatlanul,
mióta írtad, harminc emberöltő.
Mi vett rá Téged, istenadta költő,
hogy a nevedből elmaradt az Ur?*

A Szentháromság volt talán az ok,
hogy tercinákba foglaltad a verset,
vagy Pokol, Menny és Tisztítótűz kellett,
hogy múljanak a földi démonok?

Ahol jó szándékkal kövezve az út,
hírhedett felirat jelzi a kaput.
És neked, pajtás, ki már megszerezted

mindazt, mitől tán csábosabb e lét,
mi az esélyed, mondd, hogy kétszerezzed
az emberélet útjának felét?

(*Eredeti polgári neve: Durante Alighieri)
John Doe v2.0

Amikor érezte: közelít a vég,
elrendezve végleg néhány apró dolgot,
akár egy harmatcsepp, csendben elpárolgott,
azt vitte csak, ami tervéhez elég.

Ami még hátra volt, átgondolta rég:
egykori hazája nem vonzotta boldog
jövővel, váltott hát, így mindent megoldott:
nem sújtja övéit halál-illeték.

Távoli tájon, csillagfényes este
rálelnek majd egy élettelen testre;
az összes ruhája egy sötét lepel.

Bár esküdött a Szózat zárszavára,
rostjait, csontjait más föld falja fel -
de koldusbotra nem jut tán családja...


Családregény 

Nem vették fel a délceg dédapát
a Kaszinóba - sorsdöntő malőr.
Bárói címhez nem jár kutyabőr,
vérfoltos lett a zsinóros kabát.

Nem vették fel a becsvágyó apát,
zárva maradt a tudás temploma.
Nem jelzi útját jogász-diploma,
csak kutya-lét és súlyos szívlapát.

Nem veti fel a jólét őt ma sem,
húzza igáját engedelmesen,
felőrölte az egyhangú robot,

mely vértelenül, sebek nélkül öl.
Tudja, hogy léte nem hagy majd nyomot,
kutyája csak - de azt nem veszi föl!


Mitológia

Az egyik hősöm víg lovászlegény,
kit láthatóan kedveltek a kancák.
A vonzalomból lett románc-regény,
mert ő is nyomban megkedvelte Pankát.

Bár minden kancát értőn csutakolt,
a kártevőktől, fertőzéstől féltve,
ám láthatóan még jobb kedve volt,
mikor négylábú kedvencét kefélte...

* * *

A főszerep most már az oddszoké,
patkolt paták a sárga földbe túrnak.
Tizennyolc ló és tizenhét zsoké:
lesz-e esélye itt egy kentaurnak?

* * *

A másik hősöm szép lovászleány,
kit megláttak a pályán lődörögve,
és megkérdezték, tudna-e talán
ügyelni ott a pompás csődörökre...

____________________________
Örömóda

Az örömapa nyakkendőt kötött,
az örömanya kosztümben feszít,
és látom büszke kettejük mögött
az örömcsalád vidor tagjait.

Az örömtanya lagzi-lázban ég,
az örömpörkölt bográcsban pirul,
és találgatják, jut-e majd elég,
mert nő az étvágy olthatatlanul.

Ki szolgálta már sokak örömét,
a szégyellt múltra most fátyolt borít,
s a fátylat arcán úgy teríti szét,
hogy örömkönnynek higgyék könnyeit.

Egy örömlány, a haja encián,
a menyasszonyra futva ráköszön.
”De jó, elkelt a konkurenciám!”
Majd szétveti a titkolt káröröm.


Ivanisevic

Szabónál a teniszbajnok
átnézte a kínálatot.
Meggyőzték a modellrajzok:
egy új öltönyt csináltatott.

Kidobva a régi ancúg,
újban megy le a törzsbárba,
oda ül le, ahol van cúg,
elismerést mohón várva.

Bárzenésztől jön dicséret:
”Ez a jobbik fazon, Goran!
Ha tudnám, a különbséget
lejátszanám fazongorán!”

______________________
Halogató
Hogy megérezte lázas ihletét,
elővette az apró cédulát,
mely elkísérte sok-sok éven át,
de soha eddig nem hajtotta szét.

Észlelte, hogy a mámor rátalált,
hogy a fejében oszlik a sötét,
tudta: a kulcsszó szabja végzetét,
mely a papíron eddig rejtve állt.

Eljött a nap, a döntő, a nyerő,
fogjon hát össze érzés, ész, erő,
a művet író toll ma nem botolhat.

És mint kártyás, ki új esélyt kapott
és megmentőként vár egy új lapot,
úgy olvassa a céduláról: „Holnap.”


Előörs
Te úgy döntöttél, kissé körülnézel,
milyen komfortot nyújt a túlvilág.
Tíz éve ennek: minden körülménnyel
tisztába jöttél; s mivel mániád,
hogy elrendezd a függő dolgokat
a rád jellemző körültekintéssel,
tudom, ha eljön rám a sötét éjjel,
terített asztal, vetett ágy fogad.

A történetünk egyszerű, banális:
második próba, két szuper kölyök,
az évek múltán több mint hormonális
lett a kapocs, mely egymáshoz kötött.
Nevelgettük a közös srácokat,
Fűzfőn nyaraltunk, vágy maradt csak Párizs;
de tudtam jól, ha szóval bántanál is,
terített asztal, vetett ágy fogad.

Ha visszanézek, együttlétünk hosszát
mi kurtította vagy növelte meg,
hányszor tettem a hűlő tűzre rossz fát,
a tetteimtől visszarettenek.
A húsz-egynéhány röpke év alatt
mégis megvolt a teljes bizonyosság:
ha el is mentem, visszatérve hozzád
terített asztal, vetett ágy fogad.

Hercegnő, ha a földre látogat
a szellemed, hogy legyen kis előleg,
megláthatod, hogy megtanultam tőled:
terített asztal, vetett ágy fogad.


Rejtélyvers (1)

Hogy megérett a pompás szűzdohány,
a begyűjtéshez sok szorgos kezet
bérelt a gazda, színes mindahány,
mert fehér bőrű nem jelentkezett.
Ismert a teljes technológia,
egy **** kell csak, s máris száll a füst.
Bízvást számíthat vásárlóira
a gondos gazda: csurran az ezüst.

A sportszergyártó céget alapít,
a márkanév egy pompás, csillogó
reklámkiadvány lapjain virít,
de kellene egy meggyőző logó.
És bár a sportban fő a győzelem,
a pompás antik istennő neve
nem látható a sok-sok sportszeren:
egy tört vonalú **** írja le. 

Hogy választhass több opció közül,
egy apró négyzet arra módot ad;
a belsejébe egy kis jel kerül,
mely visszajelzi választásodat.
Ha biztos vagy a döntésed felől,
a folyamatot tovább lépteted. 
De jól figyelj: ki tévesen jelöl,
mérges, dühös vagy **** is lehet!
____________________
Felelgetős

- Szívkoszorú, koszorú,
mé’ vagy olyan szomorú?
- Azé’ vagyok szomorú,
mer’ közeleg a harmadik infarktusom.

- Síkköszörű, köszörű,
mé’ vagy olyan gyönyörű?
- Azé’ vagyok gyönyörű,
mer’ bekormozódott a védőszemüveged.

- Mélyhegedű, hegedű,
mé’ vagy olyan keserű?
- Azé’ vagyok keserű.
mer’ a prímás beleejtett az Unikumba.

- Rímfaragó, faragó,
mé’ vagy olyan kacagó?
- Azé’ vagyok kacagó,
mer’ vége ennek a blőd kuplénak.


Rejtélyvers (6)
Bús barna donna elmerengve 
egy szűkös térben lépeget, 
sóhajt lehel az éji csendbe, 
múltból idézve képeket. 
Nem hagyta el a hölgy a házat, 
nincsen a házban mégsem ő. 
Egy kőkonzol a magyarázat, 
a homlokzatot díszítő. 

Egy ifjúnak egy könnyű hágcsót 
görget egy hölgy a földre le: 
"Hogyha kedvedre lenne pár csók, 
használd csak ezt, hogy fölgyere! " 
Mászik az ifjú, ég az ajka, 
siet a vágyott kéjekért. 
Konstatálja a lány s a dajka: 
egy kőpárkányon földet ért. 

Amíg nagyorrú pártfogója 
a holdárnyékba rejtezik, 
jóképű ifjú elsorolja 
legszebb kölcsönvett verseit. 
Christian szól, a vágya oly vad, 
díszíti számos szóvirág; 
Roxane szívén a jég felolvad, 
hágcsó omlik, s az ifjú hág. 

Győzött vagy vesztett pár szerelmes, 
a két drámának vége lett. 
A hősről földre hull a jelmez, 
bontják hátul a díszletet. 
Úri közönség állva tapsol 
zsöllyékben is, de nemcsak ott. 
Mi az a szó, mely összekapcsol 
nézőteret és színpadot? 


Rejtélyvers (3)
Ünnep van, a nép ítél: 
kegyelem vár egyik rabra, 
másikukra maradás, 
kereszthalál, szeg, kötél. 
A sorsukat szavuk szabja: 
szabaddá lesz Barabás. 

Krisztus volt bár ártatlan,
a másikat hangosabban 
kiáltotta száz torok. 
A húsvéti sátrakban 
mulatnak az öntudatlan 
ácsok és a pásztorok. 

* * * 

Minden létnek vége lesz, 
akár sok tíz évig tartott, 
akár néhány hónapos. 
A lelkekkel átevez, 
úgy ér túlvilági partot 
alvilági csónakos. 

* * * 

Dzsúdóbajnok közeleg, 
meccs előtt a földre térdel, 
imát mormol, erőt kér. 
Ha néhány perc lepereg, 
garantáltan pontot ér el,
boka-csele kokát ér. 

Már több éve veretlen, 
jól figyel a technikára, 
reflexei remekek. 
Menedzseri körökben 
napról napra nő az ára. 
A fizetés neme: csekk. 


Rejtélyvers (2)
Ha tehetséged szárnyat bontogat,
a kerek szőnyeg jó színtér lehet.
Kétvállal győzhetsz, gyűjthetsz pontokat,
ha végig lemegy mind a két menet.

Állhatsz a páston, nézve, hol a rés,
edződ is néz a főbíró mögül.
Villan a lámpa, jó a kitörés:
a partneren a találat megül.

Ha dobogós vagy, jár a hálacsók,
később a pénzt is rendben megkapod.
Öltönyt húznak az éremátadók,
a zenekar egy rövid hangzatot.

Győztes és vesztes – fáradt mindahány,
búsan az egyik, másik boldogan.
Az öltözőben, ha nincs vízhiány,
záporoz rájuk langyoskás zuhany.


Rejtélyvers (8)

Van megoldás, ha a sínpár autópályát keresztez:
a két szintet áthidaló építmény jut szerephez.
Lent a kocsik száguldoznak, fent a vasút haladhat,
felüljáró két végéhez elvezet e magaslat.

A térerő elegendő, egységből is akad még,
mégis kudarc lesz a részem, ha beszélni szeretnék.
Lemerült a készülékem, nem küld hívást s nem fogad.
Az adaptert előkapva indulhat a folyamat.

Mennyiség a fizikában, nem ismernénk különben;
számértéke megmérhető s leírható Coulomb-ban.
Ha két ponton más az érték, hasznosítsd a vonzatát:
vezetékkel összekötve áram folyik azon át.


Rejtélyvers (5)

A jövőről nem tudható,
átok-e vagy ígéret.
De van egy szó, messze ható:
megsegíti igédet.

Színeset és fehéret
együtt csak a kajla mos.
Előbbi az egészet
megfesteni hajlamos.

Meglepte ma London Ellát:
az orráig épp hogy ellát.

Megnyugtató, ha a tollban
nem száradt be még a tinta.
Ha működik, szavatoltan
látható az írásminta.

Jó szakember: újratervez,
ha a székét földöntöm.
Úgy közelít rágószervhez,
hogy a sárga földön töm.

Rövid szó a rejtély kulcsa,
nem túl nehéz, tudom én.
De mit keres az a furcsa
kétsoros a közepén?

Biorégész

Utaztában ide s tova,
kőzeteket farigcsálva
sosem bazalt, mindig kova
került be a tarisznyába.
Jobb a kova, mint a tufa,
azt írja a gyújtófüzet,
s mindkettőnél jobb a gyufa,
ha gyújtanál tábortüzet.

Akadt bár sok gyújtó szózat,
fáklyás költők költeménye,
mégis inkább öngyújtókat
rakott be a gyűjteménybe.
Ügyelt minden kis részletre:
hogy semmit se döntsön romba,
nem került a gyúkészletbe
gyújtózsinór, gyújtóbomba.

Nem távozott nyomok nélkül:
ha tehette, menet-jövet
tavak partján szép emlékül
ültetett egy rózsatövet.
Gyöngyvirágtól lombhullásig
ez a jelszó: új tó, új tő,
s büszke arra, hogy a másik
kedvtelése: *

*[pedig itt van a nyelvem hegyén…]

Csak lazán!
Ne sértődj meg, ha szülinapi tortát
csak egyszer kapsz egy esztendő alatt,
s ha maradékát bárhogy birtokolnád,
a kishúgodnak is jut egy falat;
ha Karácsonyra, akárhogy is várod,
ruhát, cipőt kapsz játékok helyett,
s bár jelentkeztél, nem hív ki tanárod,
pedig tudod a Maxwell-képletet.

Ne bántódj meg, ha egykori szerelmed
a félrelépést nem bocsátja meg,
s ha megtudod, hogy jobb őt nem perelned,
hogy néhanapján láthasd gyermeked.
Törődj bele, hogy ő kapja a házad,
így szól a Törvény: te voltál hibás.
Törődj bele, mert ráfizet, ki lázad:
őt ejti foglyul, hogyha vermet ás.

Ne orrolj meg, ha mást választ a főnök,
s e döntéséről neked szót se szól,
s így mást illetnek irigyelt előnyök,
más mentesül a hátrányok alól;
ha közeledve nyugdíj-korhatárhoz
már eltervezted nyugodt napjaid,
ám lép a Kormány, másképpen határoz,
s a gályapadra visszakényszerít.

Ha bántanak, se sérts meg érte senkit,
ha sértenek, se bántsd meg azt, ki sért.
Tudod: a jog majd mindent helyre lendít,
kárpótolva a jogsérelmekért.
Fényes tekintet, mint bilincs a foglyon,
pihenjen meg e szép szülőhazán,
és hímezd rá, hogy mindig ott lobogjon
a zászlódon a jelszó: „Csak lazán!”

Kitekintés:

Ha hazanézel, Herceg, néhány elszórt
kérdés elhangzik: hogy vagy, merre laksz…
Bevallhatod, hogy módosult a jelszód,
más zászlón leng a mottó: „Just Relax!”

Másnap

Eljön a nap, hogy megszűnik világod,
a Világ persze működik tovább.
A gyertyasorban elfújnak egy lángot,
de nem halványul el a fénynyaláb:
hogy eltűntessék árnyait a múltnak,
percenként újabb fénypontocskák gyúlnak,
hogy életüket köszönve az Úrnak
ragyogjon újabb sok-sok délibáb.

Eljön a nap, hogy alászáll világod,
a Világ persze tovább üzemel.
Kő alatt alszol álomtalan álmot,
szakítva meddő küzdelmeivel.
Problémák nélkül soká ellehetsz itt:
ki hat láb mélyre elhantolva fekszik,
már nem hibázhat, hiszen nem cselekszik,
s ha nem hibázik, érte nem felel.

Eljön a nap, hogy egykor volt világod
pár kurta versben köszön vissza csak,
s ha feltámadnál, akkor sem kívánod
látni, mivé lett: torzak, mocskosak,
már bevallottan hazugok az elvek,
a pénzkenészek nyíltan üzletelnek,
áruvá váltak a meddő szerelmek,
termő gyümölcsöt alig hajtanak.

Ajánlás:

De míg világod mozdul, tedd meg érte,
amit tehetsz; a búcsú boldogabb,
ha nem is látod, tudhasd, hogy megérte:
egy új Világra virrad majd a nap.

Sors

Szálkás rokkákon nyikorog az orsó,
pereg róluk egy élet sorsfonála.
Rojtosodik, majd elszakad a szála:
bármely fordulat lehet az utolsó.

Szerencse dolga, vigyáz-e fonója,
hogy a fonál az élet súlyát bírja;
hogy akit mozgat, ifjan száll-e sírba,
vagy földi útját hosszasabban rója.

Volna egy trükköm: kétszerte szilárdabb
erőt adhatnánk a vékony fonálnak,
többet bírjon az élet nehezéből,

függjenek rajt’ bár számolatlan tonnák.
Szólni kéne a Párkáknak az égből,
hogy kettőnk szálát egy fonattá fonják...


Imádat

Imádom, amikor éjmélyből fölzengő
borízű orrhangján istent káromol,
majd hosszan, élesen megszólal a csengő,
mivel a lépcsőház homályos, derengő
zugában, hol a fény lustán áramol,
sehogyan nem talált kulcslyukba a kulcsa.
Ilyenkor bensőmben szétárad egy furcsa
hála, hogy őt adtad, Uram, páromul!

Imádom, amikor egyensúlyt kívánva,
mert hogy a parketta túlzón imbolyog,
függélyest átváltva vízszintes irányra,
ruhában, cipőben dől le a díványra.
Arcmaszkom föltéve vár méltó dolog:
a sáros lábbeli fűzőjét kifűzve
lehúzom lábáról, majd a szörnyű bűzre
illatos permetből záport zúdítok.

Imádom, hogy bamba, borostás képéről
percre sem hervad le bárgyú vigyora.
Mintha egy kartonról ragasztót tépnél föl,
előbb egy hörgés jön hörgői mélyéről,
utána gyomrából gazdag vacsora.
Kidöntött tuskóként fekszik, meg se nyikkan,
szájának sarkában rég elhamvadt csikk van,
mint könnyűbúvárnak légzőcsutora.

Imádom, bár néha meggyötör az élet
s szikrázó haragom olykor félrevisz,
tartósak azért a szilárd kötelékek.
Noha „jó barátok” megkönnyebbülnének,
ha szétválnánk, a feltevés hamis.
Tudom jól, nem jön el soha az a korszak,
hogy majd a szobánkban alábbhagy a borszag.
Több ő, mint élettárs: szesztestvérem is!


Jószomszédság…

Ahol a rakpart legalsó kövét
szél, fagy és napfény repesztette szét,
a Költő szobra ott ül mozdulatlan.
Árnyéka reggel víz felé csorog,
dél felé egyre kisebbedni fog,
s elnyúlik hátra majd az alkonyatban.

Ha földre száll a jótékony homály,
a jobbra álló kőcsipkés hodály
fénypászmái az éjben jól mutatnak.
Ki búsan látja, ki meg boldogan:
kupola s égbolt – mind csillagtalan,
bár utóbbi a fellegek miatt csak.

Ha elmúlik az árnyak éjjele,
sok bölcs szenátor néz a mélybe le,
megizzadt mind a sürgő kapkodásban.
Nagy bánatuk, hogy tisztul a folyam,
hisz arra int a horgász-tanfolyam,
hogy zavarosban gazdagabb fogás van. *

Szoborként görnyed itt egy ércalak,
amott százával törvényt gyártanak,
nem egyeztetve állítmányt alannyal,
s ellenjegyzi egy felkent bábkiráj.
A szonettekben nincsen joghatály,
de minden sorból égre száll egy angyal…

* Ez a versszak a végül felrakott változatból kikerült.

Szemesnek áll…
Versenyló a Jakab, nemes
vérvonalú csodamén,
azért is van mindig szemes
takarmány a menüjén.
Ma szemtelen a szalmája,
úgy kínálják Jakabnak.
Félretúrja, lefitymálja:
nem ízlik a vakabrak.

Kiküldetés

Chicago-ban egyik este
bánatával Mister Green
a rabbiját felkereste:
enyhítsen a kínjain.
”Kedves rabbi, segíts, kérlek:
Izraelbe eresztvén
a fiamat, épp ott tért meg:
ott lett hívő keresztény.”

Szólt a rabbi esdekelve:
”Fiammal is ez történt,
elküldtem őt Izraelbe,
tanulja a Szent Törvényt.
Okos volt, az esze fénylett,
benne láttam utódot,
ám ott hívő keresztény lett;
úgy jött meg az ütődött!”

Kiderülve, hogy egyeznek
a két apa gondjai,
egymás mellé állva kezdtek
közös imát mondani.
Elhallgattak kíváncsian
s jött a válasz, perc se telt:
”Hát... nekem is volt egy fiam, 
ki megjárta Izraelt...”

Babarózsa

Török szultán faxot kapott,
küldője a Rózsák Atyja.
Olvassa a díszes lapot,
s tartalmából megtudhatja:

”Néhány mocskos vandál gyaur
feldúlta a rózsakertem.
Segíts rajtam, kérlek, Nagyúr:
nem ily sorsot érdemeltem!”

Megy a parancs, rajta áldás:
”Két testőre legyen Gülnek!
Idejében megy a váltás,
amikor majd legyengülnek.”


Duellum

Szürke kőhíd ível át a megfagyott folyó fölött,
hídközépen két sötét alak.
Háttal állnak, szóra várnak, míg szitáló szürke köd
vonja be a parti bokrokat.

Most elindul mind a kettő szürke hídon, megpihen
jobb kezük a töltött pisztolyon,
harminc lépés, megfordulnak, lucskos hóban élesen
látható a hatvan csizmanyom.

Megcsalt férj az egyikük, a másik fél a csábító,
egy barátság gyászos vége ez.
Békítgetni megpróbáltak, ám hiába volt a szó,
pontot majd a pisztoly hangja tesz.

* * *

Hogyha vándor arra jár ma, lát a púpos kőhidon
épp középen két golyónyomot.
Egy életre ellenséggé vált a két fél, így tudom:
félre egyik sem célozhatott.

Amíg éltek, tudatukban egybehangzó vad harag 
sújtotta a hadsegédeket.
Kortársaik találgatták, ám a rejtély megmaradt:
ily dühükre vajh’ mi ok lehet?

Játékosok

Már ott szorong a nyolc esélyleső.
A négyzethálós játékasztalon
tétek sorjáznak, van már egy vagyon,
s a krupié még biztat: „Fet-vo-zső!”

Most megpördül a csábos fémkorong, 
szembe indul az apró csontgolyó.
Halkul a hang, a forgás lassuló,
a pompás csarnok száz nyelven zsibong.

Ne csábulj el mégsem, zsetonok korongja
gyűljön bár előtted ingatag toronyba:
nem nyerhet végül, ki porból vétetett.

Kétélű kaszával karmos csontkezében
hófehér szmokingos úr ül tettre készen,
s besöpri szépen a vaskos téteket.

Rondeau Poetica (1)
Verseket írni csábító mulatság,
emberhez méltó szellemi kaland,
ha dallamukban zeng egy ősi lant,
ha ritmusukat szívverések adják.
Ha szíved szárnyal, vagy bősz indulat rág,
ha jókedvből vagy bánatból fogant,
verseket írni csábító mulatság.

Követheted a kor modern divatját,
rímtelent írhatsz és ritmustalant,
majd megítélik társaid alant.
Engedd, hogy szálljon ihlet, kábulat rád:
verseket írni csábító mulatság.
Szenátor

Jobb keze tudja, mit csinál a bal:
a domborodó sörpocak felett
kulcsolva tart két ájtatos kezet.
Alig tart lépést szűk zakóival,
évente rendel újabb méretet,
s bár a szabónak értük nem fizet,
költséghez írja, ha vagyon-bevall.

A dél-alföldi kisváros felől
hétfőn reggel egy sofőr hozza fel.
A rádióra fél füllel figyel,
szemét lehunyva inkább hátradől.
Hites nejével azt hitette el,
hogy már vasárnap indulnia kell;
idéz az éjjel élményeiből.

Csütörtök estig sűrű az idő:
számlákat ad le, dolga rengeteg,
tárgyalni várják fontos emberek,
hisz két bizottság dolgos tagja ő.
A bérlakást egy hölggyel osztja meg,
s hogy ne zavarják fürkésző szemek,
a hétvégekre eltűnik a nő.

Lenyúl a jobb kéz, fölfelé a bal;
rutinból voksol, bármi is a tét.
Dinnye-fejében terjed a sötét,
de, ellentétben választóival,
él fényesen, mint vízben él a hal.
Tudjuk róla, bár nem kürtölte szét:
huzalok tartják gombnyomó kezét.


Rondeau Poetica (2)

Ha verset írsz, ne más kedvére tedd:
a kihívást az alkotás jelentse.
Hogy elismerjék, kell a jó szerencse:
bár tehetséged bőven méretett,
a Parnasszusra nem kapsz bérletet.
Ne legyen mérce, bárhol megjelent-e;
ha verset írsz, ne más kedvére tedd.

Akad bár köztük gyöngyszem, meglehet,
ne tagadd meg a jelentéktelent se.
S bár jóllehet, hogy burnótos szelence
gyűjti csak őket, nem vastag kötet:
ha verset írsz, ne más kedvére tedd!
Popköltő

Költő vagyok, tüzes fáklya,
értékesebb nálad,
kiváltságom koronája:
szabad szóhasználat.

Dallamáért három Kodály-
díj ékíti versem,
de mert sok a káromkodály*,
Kazinczy-díj egy sem.

Fényem mint a tűz nélküli
szentjánosbogáré,
tehetségem rendkívüli:
extra-ordenáré!

(* ellenállhatatlan rímkényszer)


Ifjainkhoz

Teljesen mindegy, honnan jöttetek,
egyetlen faktor tesz közöttetek
már réges-régen különbséget itt:
ki milyen szerrel tudatmódosít.
Felétek szállnak féltő soraim,
kiket kihasznál minden új rezsim,
hazug jelszókkal ámít, hiteget:
fiúk, leányok – szánlak titeket.

Az időskorról tudok már sokat,
sejtem, miből még mennyit tartogat,
és félve látom, bár alig hiszem,
hogy éppen nektek nem jut semmi sem.
Fajtámnak olykor nyomasztó a lét,
s bár feltálalják kedvenc ételét,
a javából már épp csak csipeget.
Fiúk, leányok - szánlak titeket.

Az „élned-halnod” intő szózatát
a puszta lét parancsa írta át,
s beteljesült egy másikuk szava:
csak hol jog is van, ott lehet haza.
Csak vegetálsz itt jámbor-céltalan,
engedelmes vagy, jó adóalany,
császárnak, Úrnak juttatsz tizedet;
fiúk, leányok – szánlak titeket.

Ajánlás:

A szívetekben, azt kívánhatom,
erővé váljon minden szánalom.
Ne kelljen többé szánnom titeket,
fiam, leányom – meneküljetek!


Feltalálók

Síksághoz vonzódik Edison,
kínozza szegényt a hegyiszony.
Amikor szél támad,
izzít egy szénszálat.
”Bevált a találmány?” „Be bizony!”

Babrál egy távírót Marconi,
arcán már őszül a barkó, ni!
Aktát visz Rómába,
csattog a ló lába.
Hol fog a táltossal parkóni?

Lehetne mindenki Teslája,
csakhogy ő magasról tesz rája.
Döglött már száz béka,
kitart a szándéka?
”Ha elfogy, semmi gond: lesz rája!”

Unta a nejét bár Galvani,
nem tudott sehogy sem elválni.
Szidták és csepülték,
nagy volt a feszültség,
míg végül őrültté nyilvání.



Hódolat
Tudatom a megszépítő
múltba nézni nem restell:
élt egyszer egy gátépítő,
faromboló hódmester.
Vörös szőrzet fedte testét,
s mert társai azonmód
e vonását felfedezték,
lett a neve Rubin Hód.

A sherwoodi lombos erdőt
furcsa hangok verik fel:
fák zuhannak, sorsuk eldőlt.
Nottinghami seriffel
kiszállnak az erdőőrök,
keresnék a rendbontót ...
S mit hall este a nagyfőnök?
”Sehol nincsen Rubin Hód!”

Körbejár a faszámoló,
kétnaponta beszámol
az erdőben található
fogyatkozó faszámról.
Remélve, hogy majd a lelki
válságára lesz gyógymód,
a seriff egy cselt eszel ki:
”Foglyom leszel, Rubin Hód!”

Országszerte meghirdeti,
Notthingham-ben meg kivált:
”Rendezünk egy nép-nemzeti
famorzsoló fesztivált!
Várunk minden megihletett
fanyűvőt és farágót!”
Költőtársak, segítsetek:
hogy ússza meg Rubin Hód?


Zenepavilon

Tavasztól, hogyha enyhe a vasárnap
és nem fenyeget zápor, szélvihar,
a Kisligetbe pihenni kijárhat,
kit nem zavar az érces hangzavar.
Egy tisztáson egy rezesbanda játszik;
velük dúdol, ki többször visszajár,
mert gyöngyvirágtól őszi lombhullásig
ritkán újul a rézrepertoár.

A nagydobról, mint tűzfalon a rózsák,
a reklámszöveg messzire virít,
hogy megtudja a Nyájas Hallgatóság:
ma Birs őrmester ad koncertet itt.
Erős Ricsi, a tanult szemfényvesztő
úgy dobol, mintha látnál hat kezet.
Ringó járása kissé megtévesztő:
tőle tudom, hogy lányokat szeret.

Kolbászt csipked a kotta mögé bújva
s minden falatra egy korty sört gurít,
de hogy miattuk hamis hangot fújna,
nem vádolhatják Harisnyás Gyurit.
Vállig bebújva kanyargós tubába,
hogy még nadrágja szára is rezes,
Karton Pali a basszust intonálja;
itt nem számít, hogy komplett balkezes.

Lencse Jankónál muzsikál a piszton,
vagy szólót játszva felharsan a kürt,
a zengő D-hez tercet adva Fisz-t fon,
az érces dallam betölti az űrt ...
A koncert végén összecsomagolnak,
tokozódnak a rezes hangszerek;
fénypászmái a bámészkodó Holdnak
egy pavilonra letekintenek ...

Torpedó

A nagy világóceán
hullámai taraján
két hajóhad találkozik;
ha itt volna Karajan,
jobban ő sem vezényelne,
mert a csata vezérelve:
küzdjél, ember, halálodig.

Csata zajlik, tomboló,
megküzd néhány romboló!
Tüzelnek a kaliberek,
ám az ágyús megdöbben,
mert a célpont, illa berek,
eltűnik a nagy ködben.
Célba ér egy torpedó,
hajó fala horpadó.

Még szétszedve áll a ponton,
ám a parancsnoki ponton
a tengernagy áll vitézül,
győzve partra szállni készül.

Elcsitul a förgeteg,
nem hallani már neszét,
elnémult a sok löveg,
roncsok úsznak szerteszét.
Körbejár két mentőcsolnak,
mindkét félnél rovancsolnak.

Külvárosi aggok háza:
Fletó, Vitya kezet rázva
úgy döntött: a végzet járjon
tízszer tízes négyzetrácson...


Honfoglaló

A jó Szvatopluk dörzsöli kezét,
tudja: előnyös üzletet kötött.
Azt látja csak, ha körbe nézne szét:
tengernyi gaz nő pár virág között.
Nem tudja még, hogy követője lesz-e,
egy sakkjátékos, vagy tán egy király,
ki majd térben és időben is messze
egy másik lóért országot kínál.

A jó Szvatopluk sercint, hátra dől,
a szerződéssel rém elégedett.
Meg van győződve döntése felől:
ő lesz a nyertes, másképp nem lehet.
Nyűg már az ország, fél lovat ha ér;
jó a szöveg, az aktust taglaló.
Pompás a csődör, szőre hófehér;
méltó az ár – de hon a foglaló?

Identitás

„Idesanyám, kérem kendet, segítsen, mer’ baj van!
remeg lábam, szívem szenved, átok rágcsál rajtam!
Szívszerelmem megkért engem, legyek élte párja,
de nem szabad hozzámennem, rút törvény kizárja...
Pedig négy kéz nagyot alkot, erőt sokszorozva:
terveztünk egy tehénfarmot, tisztes hasznot hozna.”

„Számomra biz’ erős talány: mi tilthatná ezt meg,
ha egy fiú meg egy leány szerelmesek lesznek?”
”Tudom, anyám, hogy megérti, bevallom magának:
szívszerelmem – nos, nem férfi, ezért rág a bánat.”
”Ides lyányom, az nem szégyen, ne búsulj  hiába!
Apád sem az, mi volt régen: hat falu bikája!”

Mielőtt a verset zárnám, áldást kérek rájuk...
Tehénfarmjuk nem lesz tán, ám biztos lesz-bikájuk!
Hangyakórus

Az erdőben néhány hangya
vegyes kórust alakít.
Kerestek a profi hanggya-
korlatokhoz valakit.
Karnagy posztra kineveztek 
egy kirúgott cimbalmost,
így az egykor hitevesztett
zenész kórust gründol most.

Kell egy biztos repertoár,
hogy jól szóljon majd a hang,
ne úgy, mint egy repedt pohár,
vagy egy csorbult bronzharang.
A karmester előszedte 
régen titkolt műveit:
meghallják majd erdőszerte,
virághírhez ez segít.

Hangnemekre szétosztotta:
szoprán, tenor, bariton.
Kéziratos volt a kotta,
abból lett baj, gyanítom...
Hibás lett a boly kottája:
tücsöknyomda nyomtatta.
A hangyahad bojkottálja:
kimaradt egy um-tatta...

___________________________

Ízesnyolcasok

Cserzővargánk nem túl boldog.
Okmányt gyártott nemeseknek,
s kapott értük méltó zsoldot - 
később egyre kevesebbet.
Jóléthez volt hozzászokva,
bosszantja, hogy visszalépett.
Ráterhel a kuncsaftokra
cserzőjogi illetéket.

A hercegnő egy lépcsőn tipegett le,
fülében függő, nyakában kereszt;
amúgy hiányos volt a toalettje,
s egy úr alulról észrevette ezt.
Jogos haragtól összehúzott szemmel
sziszeg a hölgy, a dühe ösztönös:
”Most megtudhattam: Ön nem úriember!”
”Most megtudhattam: Ön meg nem vörös!”


Szilánkok

Volt egy lány, a Babszi. Pont.
Vásárolt egy habszifont,
de ráfázott,
mert megfázott.
Eldördült a Babszi orra
s vadonatúj habszifonra
rákerült egy hapci-pont.

* * *

Megorrolt egy vad sintér,
mert a vezér
kutyapecér
úgy döntött, hogy másnap legyen
valahol a Gellérthegyen
kutyaütő hadszíntér.
Betért hát a színészhez,
aki vasat ad és vesz.
Ma már lelkes műkedvelő,
ki tapsot rég nem aratott;
megkérte, hogy adjon elő
egy ellopott síndarabot.

_______________________________

Scribere

Leüzent az Úr a nagy vándorlás alatt:
kettős kőtáblába belevésve mélyen 
számos komoly tiltás, néhány parancsolat:
törvényül szabják, a hívő hogyan éljen.

Tudós íródeák kisterpeszben állva,
fejében a dicső történet megszőve.
Látható kezében puha agyagtábla,
s hogy jól karcolódjék, merev a vesszője.

Számos jövendölést fogadva az Úrtól,
próféta írdogál vészjósló verseket.
Fekete tintába merülget a lúdtoll,
fekete betűkkel pusztulást festeget.

Forró ólomlére vár az öntőforma,
homokba vájták a betűk negatívját.
Ügyes kezű nyomdász akként rakja sorba,
hogy majd a szöveget papírra simítsák.

Iskolában ülve rémperceket élt át,
aki csikorgását szörnyűnek találta.
Mondta is a tanár: „Kidobnám a Krétát,
de bárhogy próbáltam, nem pótolja Málta.”

Betűbillentyűkön némán zongoráztam,
sötét karakterek monitorra kúsznak;
várok a kezdősor legelső szavában 
üzenetére a mindenható Úrnak.

Érintésed

Ha zaklatnának torz mindennapok,
ha kizökkennék hűvös magányomból,
mert dúlt lelkemben tartós vihar tombol,
hisz céljaimhoz közel nem jutok,
s új napra kelve folytatom konok
küzdelmemet az avult, kőbe vésett
szabályok ellen, míg el nem bukok -
megnyugtatna egy gyöngéd érintésed.

Ha az életre csak legyintenék,
ha megbotlanék minden akadályban,
ha észlelve, hogy lelkemben homály van,
hagynám, hogy lágyan ringó hintaszék
nyugtasson el, hisz indok van elég
elfogadtatni: semmiről se késett
el, ki lassabban éli életét -
felgyújtana egy apró érintésed.

Ha daróc lenne habselyem helyett
rajtam az ing, a testem dörzsölő,
ha szúrós szálak bújnának elő
a szalmazsákból, horzsolva sebet,
s ha megvallaná: semmit sem tehet
sok híres orvos, jegyzett gyógyintézet,
akkor is lelnék két varázskezet:
gyógyítana a puszta érintésed.

[Kijelentő:]

De felzaklatva nincs, mi nyugtot ad,
tespedt homályba nincs, mi szikrát éget,
a kézrátétel szintúgy elmarad:
már más szomjazza minden érintésed...

___________________________________
Elhalasztva

Hozzád szólok most, leendő fiam,
de leányként is írhatnék neked;
a mailem rossz, a faxom is kivan,
ezért küldöm e rövid levelet.
Megkérlek téged, maradj kicsit veszteg
nem lesz még pelus, finom cumika,
egyelőre még mindig kieresztlek
egy szupervékony védőgumiba.

Nem szervi baj a halasztás oka,
aminek kell, az pózna módra áll is,
s bár nincs közel az impotencia,
te, fiam, megmaradsz még potenciális.
Bár az asszonykám ravasz, meglehet:
untatja őt ez a köztes állapot.
Egy idő óta nagyon nézeget
egy spermabanki reklám-honlapot...


Mesefrissítő *

Ha súlyt mérnek Hófehérnek,
kiakad a konyhamérleg.
Ha mérik a rengő farát,
szabócenti nem éri át.
Ha fürdéskor kádba merül,
minden vízcsepp elmenekül.
Jócskán megnőtt minden méret:
kinőtte a törpikéket …

Rejtekén a kis kamrának
féltestvérek nassolnának.
Használnak bár hálót, kampót,
nem jut nekik málnakompót:
túl magasan van a befőtt,
szólongatják Mamupipőt.
Van esélye, hogy levegye:
neki van még lábujjhegye …

Piroskának cipellője
madzagon lóg kiszellőzve.
Szeretné, ha áttérhetne
jóval nagyobb lábméretre.
Kebelén a pöttyös pruszlik,
bár húzkodja, visszaugrik,
s bárki férfi odabaktat,
nem hinném, hogy kosarat kap …

Sárga téglás keskeny utcán
gyáván lép egy vén oroszlán;
mellette egy üszkös lábú,
szénanáthás szalmabábu.
Bádogember horpadt, rozsdás:
jégesőben bűn a mosdás.
Fémtestébe „Oz” van vésve,
nála ez az űr mértéke.

Üssed-üssed botocskánkat
átütés és rövidzárlat
összhatása vitte jégre:
leégett a tápegysége.
Próbálkoztunk adapterrel,
de az kevés wattot termel,
s hívjuk bár az ütőmenüt,
a botocska nem üt, nem üt …

* [Részlet a "Tematikus gyakorlatok" kötetben "Meseidő" címen szereplő versből] 

Sanda ünnepeink
Zavaró-e néhány fals hang,
hogyha beköszönt a Karnevál?

Akit földhöz vág a bús lét,
hoz örömet annak Pünkösd?

Minden ittast ingyen mentek,
ha itt van a Halottak Napja.

Halló ifjak, halló vének!
Örültök a Hálaadásnak?

Akik lopnak, harácsolnak,
hívei a Vízkeresztnek?

Viduljon a bús szív, Eszter!
Jön az új év, jön Mikulás!
Várbirtokon *
A keresztvíznek gyöngéd cseppjei
győztest avattak; családi vonás.
Nomen est omen: mi lehetne más?
Bár latinból kell visszafejteni.

Kamera pásztáz, szűkít, majd kinyit,
arcot keres egy féltotál után.
Premiert látunk (elmarad a Plan);
orrán virágzó hajnalpír virít.

Hogy talpra állt a fekvő végtelen,
számon kérhet az eltelt éveken
sok régi bűnt, hát harcol is vitézül.

Hol két pofont, hol sallert osztogat,
elüldöz innen rabló bankokat…
S a várbirtokon anagramma készül.

* Az először a Poet.hu felületen megjelent szöveghez képest átalakított verzió
